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This volume contains a number of valuable features:

* A readable, non-italic font for the main body of Greek text
* Footnotes containing brief definitions of words occurring less than fifty times

* Word frequency counts to help the reader decide if a word should be memorized
* Footnotes showing how to parse all verbs occurring less than fifty times

* An alphabetized list of all other verb forms with parsing information

* A lexicon showing proper names and all words occurring fifty times or more

Upper apparatus
gives parsing
information for
verbs occurring
less than
fifty times
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"wdaya, 6, (29] the feast of Passover, the Passover lamb.  *éopvi, fic, #, [27] a festival, feast, periodically
recurring.  “ypeia, as, 1. [49] need, necessity, business. *épyov, oveog, 6, [37] a ruler; governor; leade

leading man; with the Jews, an official member (a member of the executive) of the assembly of elders.  *pafpi
[17] Rabbi, my master, teacher; a title of respect often applied to Christ. ~ *évebev, [13] (a) from above, from
heaven, (b) from the beginning, from their origin (source), from of old, (c) again, anew.  “yépwv, ovtog, 6, [1]
an old man. *xoiiia, as, i, (23] belly. abdomen, heart, a general term covering any organ in the abdomen
0G, @, 0v, [44] second; with the article: in the \umn/ph/((

e.g. stomach, womb; met: the inner man.

for the second time.  "GavudCo, (46] (a) intrans: I wonder, marvel, (b) trans: I wonder at, admire. "'mvéo,
blow, breathe, as the wind. 'd0¢v, [28] whence, from what place. , [44] where, in what place.

uaptupia, ag, 1, (37] witness, evidence, testimony, reputation. 1210, 0v, (7] (a) on the earth, belongi
the earth (as opposed to the sky), (b) in a spiritual sense, belonging 1o the earthly sphere, earthly (as opposed to

g 10

heavenly).  "*émoupdviog, ov, [20] heavenly, celestial, in the heavenly sphere, the sphere of spiritual activities,
met: divine, spiritual.  '"yéw, [20] (a) I raise on high, lift up, (b) 1 exalt, set on high. "Sépic, ews, 6, [14]
used of the devil or Satan.  **iyéw, [20] (a) I raise on high, lift up, (b) I exalt, set on high
19] only, only-begotten; unique.

aserpent, snake,

uovoyey
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Preface

Beginning in the late twentieth century, the Christian community witnessed a virtual
explosion of English Bible translations. Many of these translations are the product of
earnest prayer and fine scholarship, and have benefited the church significantly. As a
resultant by-product of this broad selection of English translations (or perhaps because
of their number), a renewed interest has arisen in reading the New Testament in its
original language: Koine Greek.

Learning to read the New Testament in Greek is a rewarding task, but also a deeply
challenging one, whether the student is a seminarian, pastor, or church member. After
an initial year of study, most students will master a beginning Greek grammar textbook,
and will be eager to delve immediately into the Greek text. Unfortunately, many will
find that leaving the shelter of a first-year textbook for the uncharted water of the Greek
text is a daunting and, at times, discouraging endeavor. With a limited knowledge of
vocabulary and verbal forms, the student must continually set aside the Greek text and
consult a lexicon or other reference work to fill their knowledge gap. It is the aim and
purpose of The Greek New Téstament For Beginning Readers: Byzantine Textform to
bridge this gap by providing footnoted definitions and parsing information for the less
frequent word forms on each page of the text, precisely where the student needs them.
This help will dramatically reduce or eliminate round trips to other reference materials.
By applying this type of inductive approach, the student is naturally encouraged to in-
crease vocabulary, language, and reading skills, and eventually to decrease dependence
on various reading tools.

The very existence of other “Reader’s Editions” of the Greek New Testament has
demonstrated the usefulness of this approach. This of course raises the question: Why,
then, is another Reader’s Edition needed for the Greek New Testament, and what
more can it offer? First, The Greek New Téstament For Beginning Readers: Byzantine
Textform is the only Reader’s Edition that is based upon the Byzantine Textform (which
agrees some ninety-four percent of the time with other Greek New Testament editions).
Further, it is the only Reader’s Edition that offers Greek-to-English definitions for
every word in the Greek New Testament, as well as parsing information for every
verbal form therein. This includes footnoted coverage for uncommon words, along
with coverage in the appendices for words commonly committed to memory during
the first year of study (words occurring fifty times or more). Also of significance,
The Greek New Testament For Beginning Readers: Byzantine Textform is the
only Reader’s Edition that resides in the public domain, thus providing complete
flexibility in academic and educational environments regarding how the text and
lexical/parsing data are quoted and utilized. Finally, this edition combines some of the
best features of other editions: a readable font similar to that used in modern beginning
Greek grammars, English section headings that divide the text into recognizable,
less intimidating segments, and word frequency counts to help readers decide which
vocabulary words deserve further memorization.



PREFACE viii

Strong houses are built on strong foundations, and a similar principle holds true for this
volume. Any Greek New Testament must be based on an accurate Greek text that is
prepared on the basis of sound, common-sense guidelines. I am very grateful to Dr.
Maurice A. Robinson, Senior Professor of New Testament and Greek at Southeastern
Baptist Theological Seminary in Wake Forest, North Carolina, and to the late William
G. Pierpont of Wichita, Kansas, for preparing just such a Greek text, and for releasing
it into the public domain; also for providing the current parsing information from their
electronic database. Their work and generosity made this edition possible. I would also
like to thank Dr. Robinson for his helpful suggestions and critiques, and for “field test-
ing” portions of this work with his students at Southeastern. Finally, I am grateful to
my loving wife Natalie and my son Antonio for their encouragement and patience since
this project began in March of 2005.

JOHN JEFFREY DODSON



Introduction

The purpose of The Greek New Téstament For Beginning Readers: Byzantine Textform
is to provide a resource, free of copyright, for beginning readers who wish to further
their study of the New Testament in Koine Greek.

A Note about the Text

The Greek text of this volume is that edited by Maurice A. Robinson and William G.
Pierpont, published separately as The New Téstament in the Original Greek: Byzantine
Textform 2005'. For background information on the text, please see the preface and
appendix of the above-mentioned work.

Aids for the Reader
To aid beginning readers, this volume contains a number of valuable features:

A readable, non-italic font for the main body of Greek text

» Footnotes containing brief definitions of words occurring less than fifty times

» Word frequency counts to help the reader decide if a word should be memorized
» Footnotes showing how to parse all verbs occurring less than fifty times

« An alphabetized list of all other verb forms with parsing information

A lexicon showing proper names and all words occurring fifty times or more

The reader should note that the text itself contains aids that are not part of the origi-
nal Greek manuscripts. These manuscripts generally displayed little or no punctuation
or diacritical marks, were written entirely in uncial script (capital letters), and con-
tained no extra space between words. Because the focus of this edition is readability
for those relatively new to Koine Greek, the text is formatted as today’s readers would
expect—sentences are punctuated, spacing between words is observed, and accents,
breathing marks, and diacriticals are used throughout. Additional aids of this type in-
clude:

» English and Greek titles at the beginning of each book
« Chapter and verse numbers throughout the text
 English headings dividing the text into familiar, manageable sections

These aids are not intended to add to or take away from the meaning of the Biblical text,
but merely to render it more accessible to beginning readers.

Footnote Apparatus

At the bottom of each page the reader will notice a footnote apparatus containing Greek
lexical word forms paired with brief English definitions. The words selected for this
footnote apparatus are those appearing in the text less than fifty times. For example,
the Greek word Biflog occurs nine times in the Greek New Testament text, so each
occurrence is footnoted in the apparatus. Definitions for proper names of individuals,

!Robinson, Maurice A. and William G. Pierpont, The New Testament in the Original Greek: Byzantine
Textform 2005, Southborough, MA: Chilton Book Publishing, 2005.



INTRODUCTION X

even if occurring less than fifty times, are included in the lexicon rather than in the
footnote apparatus.

Below is an example of how a footnote might appear for the noun BipAog, or for any
other noun:

! BiBrog, ov, 1, [9] a written book, roll, or volume, sometimes with a
sacred connotation.

The lexical form of the word appears first, showing the noun’s nominative singular
form (Biproc), genitive ending (ov), and accompanying article (). The number in square
brackets shows the number of occurrences of this word (in any of its forms) in the Greek
New Testament. Finally, the entry shows a brief English definition for the word.

Footnoted adjectives appear as follows:

" ebloyntdg, 1, 6v, [8] (used only of God), blessed (as entitled to receive
blessing from man), worthy of praise.

Again, the lexical form appears first, showing the nominative masculine form of the
adjective, followed by the feminine and neuter endings. The word frequency and brief
definition follow, as with the noun.

Footnotes for verbs display only the present active indicative first-person form, followed
by a word frequency count and brief definition as seen here:

tyvawpilw, [24] T make known, declare, know, discover.

Footnotes for adverbs consist of the Greek form of the adverb, the word frequency count,
and the definition.

" wdmote, [6] at any time, ever.

Note that the English definitions are not adjusted according to context, and no interpretive
decisions are made for the reader. Each definition may contain a range of meanings, so the
particular meaning should be determined by examining the surrounding context.

An additional footnote apparatus appears on most pages to show parsing for footnoted
verbs. When a verb is footnoted with a definition, it will also be noted in the parsing
apparatus with the same footnote number.

For example, when the verb Ogdopon is footnoted with a definition in 1 John 1:1, it appears
as follows in the parsing apparatus:

! é0sooduco: ADI-1P

This shows that the verb appears in the text in the form é0cacdpeda, which is the aorist
(middle) deponent indicative first-person plural form of Ogdopai.
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Parsed verbs appear in one of the following forms:

Tense-Voice-Mood
Ténse-Voice-Mood-Person-Number
Tense-Voice-Mood-Case-Number-Gender

The abbreviations used to represent tense, voice, mood, etc., are:

Tense: P = Present
I = Imperfect

F = Future 274 Future =2F
A= Aorist 274 Aorist =2A
R = peRfect 27d peRfect  =2R
L = pLuperfect 274 pLuperfect = 2L

Voice: A = Active Mood: I = Indicative
M= Middle S = Subjunctive
P = Passive O = Optative
E = Either middle or passive M = iMperative
D = middle Deponent N = iNfinitive
O = passive depOnent P = Participle

N = middle or passive depoNent

Case: N = Nominative

G = Genitive
D = Dative

A = Accusative
V = Vocative

Extra: ATT = Attic Greek form

Person: 1,2,3 =15t pnd 3rd person
Number: S, P = Singular, Plural

Gender: M, F, N = Masculine, Feminine, Neuter

A Final Word

A man once asked Jesus, “What is truth?” (John 18:38). Many are asking the same ques-
tion today, and we can tell them that Jesus said, “I am the way, the truth, and the life. No
one comes to the Father except through Me.” (John 14:6). The truth is knowable, because
an all-knowing God has revealed it to us in His Son, Jesus Christ of Nazareth, and through
His word, the Bible. I pray that I have handled God’s word diligently, and that through it
you might know the truth. Soli Deo gloria!

JOHN JEFFREY DODSON



KATA MAT®OAION
According to Matthew

The Genealogy of Christ

1Brog’ yevécewg? 'Incod xp1o10D, viod Acwid, viod ARpady.

B 2 ABpacp éyévvnoev 10v Toadk: Toadk 8¢ éyévvnoev tov Toxof: Toxop 6&
gyévwnoev 10v Tobdav kol tovg ddelpovg adtod - 3 Tovdog 8¢ Eyévvnoev 1ov Dopec
kol tov Zopo €k thig Odpop- apeg 8¢ éyévwnoev 10v ‘Eopap- ‘Ecpop 8¢ yévvnoev
Tov Apdu - 4 Apo 8¢ éyévvnoey tov Auvadap - Apwvadap 8¢ éyévvnoev tov Naooody -
Naoacoav 8¢ éyévvnoey Tov Zoluov: 5 ZoAuomv 8¢ £yévvnoeyv tov Bool éx thig Poryd-
Boo( 8¢ éyévvnoey 1ov 'QPNS éx thig Povl- QPNd 8¢ éyévvnoey 10v Tecoai- 6 lecoal 8¢
gyévvnoev tov Aowid tov Paciiéo.

Aonid 8¢ O Pacidedg éyévvnoev Tov Zolopdvo €k g 100 Ovplov: 7 ZoAouav
8¢ éyévwnoev 1ov PoPodu: Pofodp 8¢ éyévvnoev tov APid: APwe 8¢ éyévwnoev tov
Acd- 8Ach 8¢ éyévvnoey 10V Twcapdt: Tocaedt 6& éyévwnoev tov Topdu- Topou
3¢ éyévvmoev 1ov ‘Oliov: 9°0fiog 8¢ éyévvnoev 1ov Todbou- Todbou 8¢ éyévwnoev
tov "Ayxal - Aol 8¢ éyévwnoev 10v ‘Elexiav- 10 ‘Elexiog 8¢ éyévvnoev 10v Mavooot:
Mavaocofic 8¢ &yévvnoev t0ov Apmv: Auov 8¢ éyévwnoev tov Toctav: 11 Toclog 8¢
gyévvnoev 1ov Teyoviav kol tovg ddeApovg avtod, £nl Thig uetokesiog® Bafviavoc.

12 Metd 8¢ v petokesiov? BoPuidvoc,’ ‘leyovicg éyévvnoev tov ZoloBiA-
TodoBmA 8¢ éyévvnoev 10v ZopoPdBel- 13 ZopoPdPer 8¢ éyévwnoev 10v AP1o0d-
APovd 8¢ éyévwnoev 10v ‘Ehaxeipn: Elwokelp 8¢ éyévwnoev 10v Alwp- 14 Alop 8¢
gyévvnoev 10V Zadok - Zadwk 8¢ yévvnoey TOv Ayein- Ayeiu 0¢ éyévvnoey 1ov 'EA1o0d
15’EA1008 8¢ éyévvnoev 1ov 'EAedlap- EAedlop 8¢ éyévvnoev 1ov MatBdv: MatBov
8¢ éyévvnoev 1oV TakdP- 16 Toxdp 8¢ éyévvnoev tov Toone tov dvpa Mapiog, ¢ Aig
gyevvihn ‘Incodc, 6 Aeyduevog yprotdc.

17T6c0n odv oi yeveol® amd ABpody €og Aowid yeveol® Sexotécoopes-® kol

1BiBArog, ov, 1, [9] a written book, roll, or volume, sometimes with a sacred connotation.  *yéveoig, ewg, 1, [3]
birth, lineage, descent. °uetoikesia, o, 7, [4] change of abode, migration, deportation.  *Bafvidv, &vog, 1,
[12] (a) Babylon, the ancient city on the Euphrates, to which the people of Jerusalem, etc., were transported, (b)
hence allegorically of Rome, from the point of view of the Christian people. ~ ®yeved, ag, ¥, [42] a generation;
if repeated twice or with another time word, practically indicates infinity of time.  %dexatéooapeg, wv, [5]
fourteen.



1:18-2:1 KATA MATOAION « MATTHEW 4
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amo Aowid fwg thig petorkesiog’ BaPuldvoc,? yeveol? dexatécoopec-? kol dnd Thg
petokeoiog’' Bafuidvog? Eng tob ypiotod, yeveol® dekotéooopses.

The Annunciation to Joseph and the Birth of Jesus

18 Tod 8¢ ’Incod ypiotod 7 yévwnoic® obtag Mv. MvnotevBeionc® yop i
untpog avtod Mopiog @ locne, npiv’ fi cvvedBelv® ovtode, ebpébn év yootpi?
Exovoa éx mveduotog dyiov. 19’ Ioone 8¢ 6 dvip adthc, dixotog dv, kol pf 0hwv
oty mopaderypotioot,” ¢BovAntn’’ A&Bpa”? droldoor odthv. 20 Todto 8¢ adTod
gvBounBévtog,” 1800, dyyedog xvplov xat’ Svap’ épdvn™ ad1d, Aéyev, loche,
v10g Aowid, un @ofnbfic mopoiaPelv’® Mapidp Ty yuvaikd cov: 10 yop év adth
vevwwnBév éx mveduotdc éotv dyiov. 21 Té€eton!” 8¢ vidv, kol koréoeic 10 Gvopo
00100 'Incodv: adTog Yop CMGEL TOV ACOV aDTOD 4RO TOV GUopTIdV ovTdv. 22 Todto
3¢ Shov yéyovev, va TAnpwbfj 10 pnbiv Hrd tod KLpiov S Tod mpoeHTov, Aéyoviog,
23’1800, 1 mapBévoc’ év yootpl?® EEet kol té€eton’® vidy, kol kalécovoy 10 Svoua
o010d "Eppovovi,” & éotv pebepunvevduevov,” Me® fudv 6 Bedg. 24 AreyepBeic®
8¢ 6 Toone &rd 100 Vrvov,” énoinoev o¢ Tpocétatev? adTd O Gyyehog kKupilov: kol
nopéraBev? Thy yovoika adTod, 25 Kol oDk éyivackey adThy 0g 0D ETekev? TOV VIOV
o0Thg TOV TpwTdTOoKOV - ¥ Kail ExdAecey TO dvopo 0vTod Incodv.

The Wise Men from the East
2 Tod 8¢ 'Incod yevvnBéviog év Bnbietu® tiic lovdoiog,” év muéporg Hpddov
100 PBociAéng, 1600, udyor” &mnd dvotoAdv? mapeyévovio® eig ‘Tepocdivua,

S MvnorevOeiong: APP-GSF  Sovveleiv: 244N "mapoderyuarioor: AAN 1éBoviiiOn: AOI-3S 13évOvunbévrog:
AOP-GSM  °épdvy: 24PI-3S  Smapalafetv: 24AN 17 TéCerau: FDI-3S 19téletan: FDI-3S 2! uebepunvevduevov:
PPP-NSN 2 /iyepleic: APP-NSM % rmpocéralev: AAI-3S — Pmapélafev: 24A1-3S  2C&rexev: 24A41-3S
32 apeyévovo: 24DI-3P

Luetoikeota, ag, 1, [4] change of abode, migration, deportation.  >Bafvidv, dvog, 1, [12] (a) Babylon, the
ancient city on the Euphrates, to which the people of Jerusalem, etc., were transported, (b) hence allegorically
of Rome, from the point of view of the Christian people.  3yeved, ag, 1, [42] a generation; if repeated twice or
with another time word, practically indicates infinity of time.  *Jdexatéooopeg, wv, [5] fourteen.  *yévvyoig,
ewg, 1, [2] nativity, birth.  Suvnotedw, [3] I ask in marriage; pass: I am betrothed.  "mpiv, [14] formerly,
before.  Sovvépyoua, [32] I come or go with, accompany, I come together, assemble.  yaotiip, yoopdg, 1,
[9] the womb, stomach; of a woman: to be with child (lit: to have [a child] in the belly).  '"°mapaderyuoriCo,
[2] 1 put to open shame, make a public example of, put to disgrace. ! Boviouou, [34] I will, intend, desire, wish.
2)60pq, [4] secretly, privately.  '3évOvuéouo, [3] I meditate upon, reflect upon, ponder.  '*8vap, azog, 6, [6]
adream. Pgatve, [31] (a) act: I shine, shed light, (b) pass: I shine, become visible, appear;, (c) I become clear,
appear, seem, show myself as. ®mapoiaupive, [49] I take from, receive from, or: I take to, receive (apparently
not used of money), admit, acknowledge; I take with me. "tiktw, [19] I bear, bring forth, produce, beget, yield.
BrapBévog, ov, 6, i, [14] a maiden, virgin; extended to men who have not known women. — “tiktw, [19] I bear;
bring forth, produce, beget, yield. *“Euuovovijl, 6, [1] Emmanuel, a Messianic title derived from Isaiah 7:14
= God with us.  * uebepunvedw, [7] I translate (from one language into another), interpret. % dicysipw, [7]
I wake out of sleep, arouse in general, stir up. **Smvog, ov, 6, [6] sleep; fig: spiritual sleep.  **mpoctdoowm,
[8] (a) I instruct, command, (b) I appoint, assign. * rapaloufdve, [49] I take from, receive from, or: I take
to, receive (apparently not used of money), admit, acknowledge; I take with me. *tixtw, [19] I bear; bring
forth, produce, beget, yield. *"mpwtéroxog, ov, [9] first-born, eldest.  *Bn@icéu, 1, [8] Bethlehem, a town of
Judea. **’lovdaia, ag, #, [43] Judea, a Roman province, capital Jerusalem.  *°udyog, ov, 6, [6] a sorcerer, a
magician, a wizard.  3'dvarold, fig, 1, [10] (@) rising of the sun, hence (b) (sing. and plur.) the quarter whence
the sun rises, the East.  **mapayivouou, [37] (a) I come on the scene, appear, come, (b) with words expressing
destination: I present myself at, arrive at, reach.



An Abbreviated Greek-English Lexicon
of Proper Nouns and Words Occurring Fifty Times or More

This appendix contains an abbreviated Greek to English lexicon consisting of all words
occurring fifty times or more in the Greek New Testament. Words occurring less than fifty
times are covered in the footnote apparatus of the main text. The lexicon also lists people
names, place names, and proper nouns, regardless of their frequency of occurrence.

A, a

Aapdv, 0, Aaron, son of Amram and
Jochebed, brother of Moses.

"ABe, 0, Abel, second son of Adam and Eve,
brother of Cain.

Apud, 0, Abijah, (a) a king, son of Rehoboam,
(b) founder of the eighth class of priests.

ApraOap, 0, Abiathar, a priest in King
David’s time.

ABro¥d, 6, Abiud, son of Zerubbabel and
father of Eliakim.

ABpadp, 0, Abraham, progenitor of the
Hebrew race.

Ayapog, ov, 0, Agabus, a Christian prophet.

aya0dg, 1), Ov, intrinsically good, good in
nature, good whether it be seen to be so or
not, the widest and most colorless of all
words with this meaning.

ayomdo, I love, wish well to, take pleasure in,
long for; denotes the love of reason, esteem.

aydmn, ng, 1, love, benevolence, good will,
esteem; plur: love-feasts.

ayomntog, M, Ov, loved, beloved, with two
special applications: the Beloved, a title of
the Messiah (Christ), as beloved beyond all
others by the God who sent Him; of
Christians, as beloved by God, Christ, and
one another.

“Ayap, 1, Hagar, the servant of Sarah,
concubine of Abraham.

dyyehog, ov, 0, a messenger, generally a
(supernatural) messenger from God, an
angel, conveying news or behests from God
to men.

dyog, ia, ov, set apart by (or for) God, holy,

sacred.

Aypinnog, a, 6, Agrippa, i.e. Herod Agrippa
1L

dyo, I lead, lead away, bring (a person, or
animal), guide, spend a day, go.

Addp, 6, Adam, the first man, the first parent
of the human race.

Addi, 0, Addi, son of Cosam, and father of
Melchi, one of the ancestors of Jesus.

a6eLpoc, 0, 0, a brother, member of the
same religious community, especially a
fellow-Christian.

Aldp, 0, Azor, son of Eliakim and father of
Zadok, an ancestor of Jesus.

aipa, atog, 6, blood (especially as shed).

Aivéog, a, 0, Aeneas, a citizen of Lydda.

oipo, I raise, lift up, take away, remove.

aitéo, [ ask, request, petition, demand.

aiov, dvog, 0, an age, a cycle (of time),
especially of the present age as contrasted
with the future age, and of one of a series of
ages stretching to infinity.

ai®vwog, ia, wv, age-long, and therefore:
practically eternal, unending; partaking of
the character of that which lasts for an age,
as contrasted with that which is brief and
fleeting.

dxolovBio, [ accompany, attend, follow.

koo, I hear, listen, comprehend by hearing;
pass: is heard, reported.

Ax¥Lag, ov, 0, the Greek way of writing the
Latin Aquila, a male proper name; the
husband of Priscilla (Prisca), and a Jew, of
a family belonging to (Sinope in ?) Pontus.



An Alphabetic List
of Verb Forms and Their Parsings

This appendix contains an alphabetized list of verb forms and their parsings. The forms
listed are for those verbs appearing in the text fifty times or more. Verbs appearing less
than fifty times are parsed in the footnote apparatus of the main text. For an explanation
of and key to the verb parsing codes, please see the introduction of this edition.

ayayeiv, 2AAN of dyw

ayayeté, 2AAM-2P of dyw

aydyn, 2AAS-3S of dyo

ayayovra, 2AAP-ASM of dyo
dyoybvres, 2AAP-NPM of dyo
aydyoow, 2AAS-3P of dyo

dyon@, PAI-3S or PAS-3S of dyandwm
dyom@v, PAN of dyomdm

ayandc, PAI-2S of dyandm

dyomate, PAI-2P, PAM-2P or PAS-2P of dyondw
dyomare, PAM-3S of dyomdo
ayomm0feerar, FPI-3S of dyandm
ayomioavrog, AAP-GSM of dyamdo
ayamfioac, AAP-NSM of dyandm
dyomioate, AAM-2P of dyand®
ayomiog, FAI-3S of dyomdm
ayemiozgig, FAI-2S of dyomdm
dyomonte, AAS-2P of dyando
ayamfioo, FAI-1S of dyandwm
dyon®, PAI-1S of dyomdom
dyom@pon, PPI-1S of dyomdo
ayon@dpev, PAI-1P or PAS-1P of dyando
dyom@v, PAP-NSM of dyomdo
ayandvrag, PAP-APM of dyandwm
dyon@vti, PAP-DSM of dyandm
ayondvrev, PAP-GPM of dyomdo
dyon@owv, PAI-3P or PAP-DPM of dyondm
dye, PAM-2S of dyo

Gy, PAI-3S of dyw

dyew, PAN of dyw

dyeo0ar, PPN of dyo

dyec0g, PPI-2P of dyw

dybépeva, PPP-APN of dyw
dyopévovg, PPP-APM of dym

dyopévav, PPP-GPN of dyw
dyovrar, PPI-3P of dyo
dyovreg, PAP-NPM of dyw
dyovowy, PAI-3P of dyw

dyo, PAI-1S of dyo

dyopev, PAS-1P of dyo
aipe, PAM-2S of aipm

aiper, PAI-3S of aipo

aipeg, PAI-2S of aipo
aipeton, PPI-3S of aipo
aipete, PAM-2P of aipw
aipépevov, PPP-ASM of aipo
aipovtog, PAP-GSM of oipw
aipov, PAP-NSM of aipw
aipocw, PAS-3P of oipw
aitelv, PAN of aitéo

aitelg, PAI-2S of aitéo
aitelo@or, PMN of aitém
aitelo0g, PMI-2P of aitéw
aiteite, PAI-2P or PAM-2P of aitém
aiteitm, PAM-3S of aitéw
aitficar, AAN of aitéw
aitioag, AAP-NSM of aitém
aitiogr, FAIL-3S of aitéw
aitioes0g, FMI-2P of oitéw
aition, AAS-3S or AMS-2S of aitéw
aitiong, AAS-2S of aitéo
aitionrar, AMS-3S of aitéw
aitionre, AAS-2P of aitéw
aitfic0g, PPS-2P of aitéw
aitioopor, FMI-1S of aitén
aitnoév, AAM-2S of aitém
aiticovewy, FAI-3P of aitén

aitioopev, AAS-1P of aitéw



The Greek New Testament for Beginning Readers
The Byzantine Greek Text & Verb Parsing

Compiled by

Maurice A. Robinson & William G. Pierpont T CEERI
NEW TESTAMENT

. . FOR BEGINNING READERS

Lexical Information & Layout by

John Jeffrey Dodson

BYZANTINE TEXTFORM

Product Details

Retail Price:

$ 34.95

Length: XII + 781 pages

Size: 6.14 x 9.21 inches (234 x 156 mm)
Bindin g:H ardback Maurice A Robiason & Willisns G. Pierpoat
ISBN: 978-3-941750-24-1 Jobn ety Dodeon

About the Book

This volume contains a number of valuable features:

» Greek text: Robinson/Pierpont 2005 Byzantine Textform

» Contains full punctuation, accents, breathing marks, and diacriticals

< A readable, non-italic font for the main body of Greek text

» Footnotes containing brief definitions of words occurring less than fifty times

< Word frequency counts to help the reader decide if a word should be memorized
< Footnotes showing how to parse all verbs occurring less than fifty times

« An alphabetized list of all other verb forms with parsing information

A lexicon showing proper names and all words occurring fifty times or more

VTR Publications

Gogolstr. 33

90475 Nurnberg

Germany
info@vtr-online.com
http://www.vtr-online.com

This book is also available from Amazon and local bookstores.





